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 Semra MahiÊ

MEKTEB VÅKIFA HENDE AHMED-AGE NA
VRATNIKU

U proteklih nekoliko stoljeÊa osmanlijske uprave u naπim krajevima,
kao i u vremenu koje iza toga slijedi, imuÊni ljudi su zavjeπtali svoje imetke
æeleÊi da trajno sluæe ljudima za njihove vjerske, prosvjetne, druπtvene,
zdravstvene i druge potrebe. Za te svrhe dobrotvori (wåqif) podizali su
dæamije, mektebe i medrese, mostove, mlinove i vodovode, Ëeπme i
hamame, imarete, sirotiπta i bolnice te skloniπta za iznemogle æivotinje
itd. Takoer su zavjeπtali stambene i druge vrste objekata i zemljiπta, koji
su davani pod kiriju, kao i novac u gotovini koji je stavljan u promet kao
obrtni kapital radi ostvarivanja dobiti od Ëijih prihoda su se izdræavali ovi
druπtveno-humanitarni objekti, a i pomagala sirotinja i duænici.

Za takve svrhe pisana je vakufnama - sudski dokumenat o osnivanju
vakufa.1 Sam proces vakufljenja je za vakifa2 i ostale uËesnike predstavljao
je sveËan dogaaj, te je zbog toga vakufnama najËeπÊe pisana kitnjastim
stilom i lijepim rukopisom.

Imovina koja se vakufi mora biti u cjelini zakonito vlasniπtvo koje se
dobrovoljno uvakufljava. Nakon izjave våkifa ili njegova opunomo- Êenika
da æeli zasnovati vakuf, proceduru uvakufljenja bi vodio kadija, koji bi
nakon presude o njegovoj zakonitosti, sastavljao vakufnamu u koju su se
unosile vakifove odredbe (πartovi). Nakon πto bi kadija napisao
vakufnamu, ovjeravao bi je svojim peËatom i potpisom uz potpis joπ
najmanje dva svjedoka. Kadija bi original davao mutevelliji,3 koga je sam
vakif birao i kojem je prema svojim odredbama povjeravao upravu nad
vakufom. Tekst vakufname bi takoer bio upisivan u sudski protokol
(sidæill).

1. vakuf (ar. قــــــــــــــــــــــــــفو ), pravni termin koji nosi sljedeÊa znaËenja zaklada,
zavjeπtanje, zaduæbina, darovanje imovine u dobrotvorne svrhe,

2. vakif (ar. اقفو ), onaj koji daruje imetak u opÊe svrhe,

3. mutevellija (ar. ليمتو ), upravitelj vakufa,
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Vakufnama se sastoji od uvodnog, glavnog i zavrπnog dijela. Ovjerena
je klauzulom kadije koja se nalazi na zaglavlju te potpisana Ëesto i peËatima
svjedoka na kraju teksta vakufname.

Uvodni dio je pisan kitnjastim i dopadljivim stilom a sadræi zahvalu
Bogu i blagoslov Muhammedu, a.s. Iza toga slijedi tekst u kojem se iznose
vakifova razmiπljanja o prolaznosti æivota koji svojim laænim sjajem moæe
zavesti Ëovjekovu duπu i udaljiti je od pravih æivotnih istina. Ponesen takvim
mislima vakif uvia da je pravi smisao æivota u Ëinjenju dobrih dijela te se
on stoga odluËuje darovati svoj imetak Bogu za ljubav a na dobrobit ljudi.

- U glavnom dijelu, vakif detaljno izlaæe pod kojim uvjetima i u koje
svrhe vakufi imetak, odabire sluæbenike vakufa i odreuje njihove plaÊe.

- U zavrπnom dijelu se inscenira vakifovo odustajanje od vakufljenja
da bi se potom ukljuËila miπljenja islamskih pravnika kojima se utvruje
pravna valjanost tog vakufljenja.

- Na kraju vakufname se navode imena svih koji su prisustvovali
sveËanom trenutku vakufljenja.

Gazi Husrev-begova biblioteka sadræi 1102 vakufname (XV-XX st.).
VeÊina ih je pisana na turskom jeziku a manji broj na arapskom. Mnogi
originali vakufnama nisu saËuvani, ali su saËuvani njihovi prijepisi koje
su ili kadija ili njegov kåtib4 unosili u sidæil.5

ZnaËaj vakufnama je veoma velik i dragocjen u pogledu izuËavanja
druπtvene i politiËke, ekonomske i kulturne povijesti Bosne i Hercego- vine.

Meu vakufnamama pisanim na turskom jeziku, koje se Ëuvaju u Gazi
Husrev-begovoj biblioteci u Sarajevu nalazi se i vakufnama sarajevskog
trgovca Hende Ahmed-age, sina Ibrahim-agina iz Hadæi Isa-mahale. Citirat
Êemo jedan Ëlanak o njegovu æivotu i radu koji je napisao rahmetli Hamdija
KreπevljakoviÊ i objavio u Ëasopisu Narodna uzdanica 1936. godine.

“Ahmedaga Henda je najveÊi vakif posljednjih decenija ne samo u
Sarajevu nego i u Bosni i Hercegovini, mada je od njega bilo na stotine
bogatijih ljudi. Merhúm Ahmed-aga sagradio je 1908. u Sarajevu na
Vratniku pristojnu zgradu za muπki i æenski mekteb koja odgovara
propisima πkolskih zgrada i uz nju stanove za muallima i muallimu. Ove
mektebe polazi danas oko 400 djeËice. Za uzdræavanje zgrada i plaÊe

4. kåtib (ar. كاتب) - kadijin sekretar

5. siûill (ar. سجل) - sudski protokol
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nastavniËkog osoblja uvakufio je dva duÊana kraj ovog mekteba, jedan
duÊan pred imaretom, tri magaze u dairi na Novoj testi (danas KoËiÊa
ulica) i do ovih jednu poveÊu modernu zgradu i jednu lijepu zidanu kuÊu
u Vlakovcima prema mesdæidu Hadæi Mehmeda Vlakovaije. Usto je
naredio da se nakon njegove smrti iz sulusa6 izgrade joπ dva ista onakva
mekteba u Sarajevu i da to izvede izvrπitelj njegove oporuke Sulejman-ef.
MaπiÊ a za uzdræavanje njihovo ostavio je magazu u Gornjoj dairi i Ëetiri
lijepe zidane kuÊe u Hulusinoj ulici. Kako je zapoËeo skoro iza toga svjetski
rat, ovi mektebi nisu sagraeni, a glavnica od 120.000 k. je devalvirana,
to je pred nekoliko godina Vakufsko povjerenstvo upotrijebilo ovaj novac
i prihod od spomenutih zgrada i na Hendino ime popravilo i proπirilo
jedan mekteb na ©irokaËi ne obziruÊi se na izvrπioca vakifove oporuke i
nazira7 Hendina vakufa Sulejmana-ef. MaπiÊa i njegov protest.

Merhúm Ahmed-aga roen je u Sarajevu oko 1835. Njegov otac Mula
Ibrahim æiveÊi bez raËuna potroπio je s brojnom porodicom najveÊi dio
oËevine te su mu sinovi radili po tuim duÊanima, a on je poneπto sam
privreivao u svome duÊanu i po okolnim selima. Merhum Ahmed-aga je
stupio u zaptije,8 a jedan mu brat (Hadæi Avdaga) bijaπe u sluæbi kod trgovca
Hasanage MemiπeviÊa u Bezistanu. Ahmetaga zaπtedi neπto novaca te ostavi
sluæbu i poËe raditi kao pretrga. Iπao je pjeπice u Visoko pazarnim danom
te odanle donosio na leima robu. Velikom marljivoπÊu i πtednjom zaradi
toliko te otvori i neπto duÊana na Novoj testi. Neπto prije okupacije otvori
sa bratom H. Abdijagom duÊan u Bezistanu. DonoseÊi robu iz Stambula
posao se lijepo razvijao. U dvije godine iza okupacije (1879. i 1880.) zaradiπe
po 25.000 forinti. Osobito su stekli na πamati (vrsta platna za æensku odjeÊu).
Koliko je ta vrsta tkanine bila omiljena naπem æenskinju, vidi se po tom πto
je preπlo u izreku: “Rodila me mati u Hendinoj πamati.” Kroz kratko vrijeme
sagradio je Ahmet-aga veliku magazu u ΔurËiluku i ondje nastavio trgovati.
Kao bogati trgovac postade i u druπtvu vrlo ugledan. Od poËetka do kraja
borbe za vjerskoprosvjetnu autonomiju bio je Ëlan Egzekutivnog odbora.
Umro je 26. oæujka 1913. i pokopan u turbetu kraj svog mekteba.

Njegov æivot i rad moæe posluæiti mladima kao uzor.

Rahmetullahi alejhi! H.K.

6. ïuluï (ar. ثلث) - treÊina

7. nâùir (ar. ناظر) - nadziratelj

8. zaptija (ar. ضابط) - redar, policajski oficir
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U dokumente koji se odnose na vakuf Hende Ahmed-age, muπki i
æenski mekteb pod jednim krovom na Vratniku, a koji se Ëuvaju u Gazi
Husrev-begovoj biblioteci u Sarajevu, spadaju:

1 prijepis istibdalname iz 1908.;9

2 original vakufnama iz 1908. sa dodatkom (dopuna vakufname
kojom våkif odreuje drugog mutevelliju, jer je prvi umro);10

3 prijepis vakufname iz 1910. koja predstavlja dodatak prvoj
vakufnami kojim våkif pojaËava svoj prvi vakuf na Vratniku s tim πto
pridodaje tom vakufu magazu na Novoj testi;11

4 prijepis vakufname - vasijetname (oporuke) iz 1913. g.12

U istibdalnami koja se prva javlja traæi se zamjena (istibdål) vakufskog
dobra BegimamoviÊ Hanife, koje se sastoji od æenskog mekteba, avlije,
baπËe i duÊanskog Êepenka u Mejdan Ëikmi, za dobro Ahmed-age Hende,
koje Ëini jedna magaza, baπËa i bostan na Novoj testi. Nakon uviaja i
premjera na licu mjesta, zamjena se sa pravne taËke glediπta prihvaÊa, jer
je prevagnula vrijednost imetka koja je za vakuf korisnija. Ahmed-aga
Henda je na ovim zemljiπtima veÊ prije izgradio jedan muπki i æenski
mekteb sa popratnim objektima, na osnovu Ëega se zakljuËuje da je
Ahmed-aga sve unaprijed ugovorio te da se u istibdalnami samo formalno
provelo ono πto je ranije utanaËeno.

1. ISTIBDAL-NAMA (prijevod)

Br. sidæilla 461 No. 2179

“Istibdål - zamjenu, koja je sadræana u tekstu smatram korisnom,
oslanjajuÊi se na miπljenje pravnih uËenjaka koji smatraju da je dozvoljena
i pravno valjana, pa sam donio presudu o pravnoj valjanosti ove zamjene
opredijelio se za ovo vakufljenje koje je zapisano a to je registracija vakufa
i ærtvovanje u dobrotvorne svrhe, pa sam to i potpisao bivπi svjestan da
postoje i drukËija miπljenja meu najstarijim imamima, neka je na njih
Allahova milost.

9. Knjiga sidæila II, str. 145.-146., Gazi Husrev-begova biblioteka

10. Reg. br. 140/492, Gazi Husrev-begova biblioteka

11. Reg. br. 140/492, str. 10. i 11., Gazi Husrev-begova biblioteka

12. Knjiga sidæila III, str. 24., Gazi Husrev-begova biblioteka
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Pisao siromah, ovisan o uzviπenom Allahu, zamjenik kadije Sarajeva
- SejdiÊ Abdulvehbi.

Hvala Allahu »ije su rijeËi nepromjenljive, a niti BiÊe Njegovo kao ni
svojstva Njegova trpe promjenu! Neka je Allahova milost i spas na
Muhammeda, koji je utemeljio Ëvrste osnove vjere na bogobojaznosti!
Neka je Boæiji spas na njegovu porodicu i prijatelje koji su zamijenili
Ovaj svijet za Onaj - vjeËni! Povod za pisanje ovog dopadljivog i ispravnog
teksta je sljedeÊi:

Postoji vakuf dobrotvorke BegimamoviÊ Hanife, kÊeri hadæi
Mustafine, nastanjene u mahali Sinan Vojvoda Hatun u gradu Sarajevu,
koji se sastoji od jedne kuÊe sa duÊanom, avlijom, baπËom i vrtom, a
nalazi se u sokaku Mejdan-Ëikma, te koji prostorno obuhvaÊa 1265 m2.
U gruntovnim knjigama spomenutog grada zavedena je u uloπku pod
brojem 88/76 na katastarskim Ëesticama 77/78. Spomenuta zgrada je
æenski mekteb i jedan duÊanski Êepenak. Odreeno je da se godiπnja
zakupnina spomenutog posjeda troπi za klanje dva kurbana godiπnje, a
ostatak da se troπi za plate imama i mujezina Ëasne dæamije u spomenutoj
mahali. Mutevellija ovog vakufa MuliÊ Salih-efendija iz navedene mahale
je izjavio na raspravi na »asnom πerijatskom sudu u spomenutom gradu,
a u prisutnosti Hende Ahmed-age, sina Ibrahim-agina iz Hadæi Isa- mahale,
sljedeÊe:

Postoji imetak navedenog hadæi Ahmed-age u spomenutom gradu a
sastoji se od jedne tvrdo zidane kamene magaze na Novoj testi, izgraene
na povrπini od 32 m2 parcele koja je zavedena pod brojem 90, a u
gruntovnici u uloπku pod brojem 25/35. Parcela je po vrijednosti korisnija
za vakuf od vakufske imovine navedene BehimoviÊ Hanife. Imenovani
Henda Ahmed-aga æeli i traæi zamjenu, a i ja kao mutevellija æelim tu
zamjenu jer je ona u svakom pogledu bolja i korisnija za vakuf. Osim
toga, spominjani Ahmed-aga Êe nakon zamjene izgraditi na ovim
zamijenjenim povrπinama jedan mekteb za muπku i æensku muslimansku
djecu. Moja je æelja da se spomenuta vakufska dobra navedene
dobrotvorke BehimoviÊ Hanife zamijene za spomenutu magazu
imenovanog Ahmed-age.”

Kad je to izjavio, komisija je sastavljena od upuÊenih i povjerljivih
sljedeÊih ljudi: SmajiÊ hadæi Husejn-age, sina mula Ahmedova iz Nedæzade-
mahale, RamiÊ Ahmed-age, sina hadæi Salihova iz Hadæi Mustafine-
mahale, i IslamoviÊ Mustafa-efendije, kadijskog pripravnika, kao
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izaslanika spomenutog suda, a potom je izaπla na navedeno vakufsko
imanje. Nakon πto je odræano sudsko vijeÊe u prisutnosti Muhamed-age
Tvice iz Sinan Vojvode-mahale, hadæi Sulejman-age, sina hadæi Hasana i
Kazaza Muhamed-age, muhtara13 Kasab-zade hadæi Ibrahimove-mahale,
navedeni vjeπtaci u prisustvu mutevellije, spominjanog Salih-efendije
zajedno sa Muhammedom, hadæi Sulejmanom i Muhamed-agom, stekli
su potpun uvid u pravo stanje stvari nakon premjera zgrada pod krovom
i zemljiπnih povrπina. Utvrdili su da ta arsa sa zgradama iznosi 1.265 m2

i da vrijednost spomenutog vakufa, raËunajuÊi za svaki kvadratni metar
po dvije krune, zajedno sa vrijednoπÊu zgrada iznosi ukupno 2.530 kruna.

Iza toga su svi zajedno doπli spomenutoj magazi i takoer premjerili
i napravili uvid u stanje spomenute magaze sa zemljiπtem i utvrdili da
njena povrπina zahvata 32 m2, a vrijednost joj je, raËunajuÊi stotinu kruna
po kvadratnom metru zajedno sa zgradom magaze, 3.200 kruna. Prema
tome, vrijednost magaze spomenutog Ahmed-age je veÊa od vrijednosti
imovine navedenog vakufa za 670 kruna. Osim toga, kirija spomenutih
vakufskih dobara je godiπnje 136 kruna, a godiπnja kirija navedene magaze
iznosi 264 krune, to jest 128 kruna viπe. Na tom sudskom vijeÊu, prisutni
Ëlanovi su sve to liËno posvjedoËili. Navedeni mulazim14 Mustafa-efendija
je na licu mjesta to utvrdio i onda zajedno sa izaslanim povjeriocima
doπao na ©erijatski sud i obavijestio o svemu kako se dogodilo. Isto su
obje strane potvrdile (mutevellija Salih i Ahmed-aga Henda) kao i to da
je zamjena za spomenuti vakuf u svakom pogledu korisnija i bolja. Kada
se isto i na Ëasnom sudu ustanovilo, Sud je izdao odobrenje za zamjenu,
a kadija, koji se potpisao na zaglavlju dokumenta, izdao je odobrenje
oslanjajuÊi se na miπljenje pravnih uËenjaka, koji ovakvu zamjenu
odobravaju. Imenovani mutevellija Salih-efendija, nakon πto je izvrπio
zamjenu spomenutih vakufskih dobara sa mulkom15 i magazom Hende
Ahmed-age, odustao je od zamjene izjavljujuÊi da se ne zna ima li ili
nema u vakufnami BehimoviÊ Hanife odredba koja bi dozvoljavala
zamjenu vakufa. “Osim πto prema preteænom miπljenju pravnika nema
odredbe da se moæe zamijeniti vakuf, po miπljenju nekih drugih imama-
pravnika zamjena nije dozvoljena jer tako izriËito stoji u pravnim

13. mu∂târ (ar. مختار) - starjeπina mahale u gradu

14. mulâzim (ar. مملاز ) - poruËnik u vojsci

15. mulk (ar. ملك) - posjed, nepokretno dobro
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knjigama. Prema tome, traæim da mi navedena vakufska dobra Ahmed-
aga vrati da s njima upravljam kao πto sam i upravljao.” Iza toga,
spomenuti Ahmed-aga je u svom govoru izjavio sljedeÊe: “Moja magaza
je na boljem mjestu i po vrijednosti je bolja od navedenih vakufskih
dobara.” Kadija je dodao toj izjavi: “Za zamjenu postoji zakonska
moguÊnost, jer zamjena je ovdje bolja nego povrat i traæim da se presudi
pravna valjanost te zamjene.”

Poslije te izjeve, navedeni kadija je ukazao da je zamjena u svakom
pogledu korisnija za vakuf te, svjestan i opreËnih miπljenja meu pravnim
uËenjacima, donio je presudu o zamjeni navedenih vakufskih dobara
BegimamoviÊ Hanife pod uvjetom da budu vakuf za mekteb, a mulk
magaza spomenutog Ahmed-age da bude vakuf spomenute dobrotvorke
BehimoviÊ Hanife. Spominjani mutevellija Salih-efendija bio je
onemoguÊen da se suprotstavi (bez zakonskog opravdanja) pa je spomenuti
Ahmed-aga prihvatio uvjete i postavio mutevelliju MaπiÊa Mujagu, sina
Husejn-agina, iz SagrakËi hadæi Mahmud-mahale, da upravlja vakufskom
imovinom do punovaænosti uvakufljenja. On je u njegovoj prisutnosti na
tom VijeÊu dao jasnu, zakonski zasnovanu izjavu:

“Na gore opisanom svom imetku koji sam dobio zamjenom, a
obuhvata zemljiπte od ukupno 1.265 m2 sa kuÊom, baπËom i vrtom,
zavedenom u gruntovnom uloπku pod brojem 88/76, gradim poseban
mekteb za muπku i æensku djecu i ostalo πto uz objekat ide, i to sve sa
svim pravima, u ime Allaha, traæeÊi njegovo zadovoljstvo, uvakuf- ljavam
kao trajan i na zakonu zasnovan vakuf. Odredbe za imanje koje Êu
uvakufiti spomenuÊu u svojoj vakufnami.”

Ahmed-aga je navedena dobra predao spomenutom mutevelliji, a on
ih je primio na kratko vrijeme kao πto rade i druge mutevellije. Kad je to
izjavio i kad je to i sudski utvreno, navedeni vakif Ahmed-aga usmjerio
je svoj govor na drugo pitanje, izjavljujuÊi:

 “Po miπljenju najveÊeg imama Ebu Hanife, vakufljenje imovine je
na stepenu pozajmice i vraÊanje je zakonski moguÊe, a po miπljenju imama
Muhammeda bin Hasana eπ-©ejbanija, vakif koristi od vakufa uvjetuje
za sebe usljed Ëega vakuf prestaje vaæiti. Zbog toga ja odustajem od
uvakufljenja i traæim da se navedena imovina vrati u moje vlasniπtvo kao
πto je i bilo.”

Na tu vakifovu izjavu mutevellija MaπiÊ Mujaga mu je odgovorio:
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“Premda je sve tako kako je izloæeno i nema mjesta sumnji. Meutim
veliki uËenjak Ebu Jusuf, zvani Drugi imam, miπljenja je da kada vakif
samo izgovori rijeËi: “Uvakufih”, vakuf se ne moæe viπe vratiti niti osporiti,
dok je po miπljenju imama Muhammeda bin Hasana vakuf punovaæan,
neopoziv i ne moæe se osporiti samim Ëinom predaje vakufske imovine
mutevelliji.”

Tako su se njih dvojica ‘sporili’ pred kadijom traæeÊi svaki pojedinaËno
da se pitanje razrijeπi donoπenjem πerijatske presude. Imenovani kadija,
neka Allah izlije svoje blagodati na njega, priklonio se miπljenju koje je
korisnije po dobrobiti institucije vakufa ËuvajuÊi se da ne pokvari dobro
djelo. Usto, bivπi svjestan i opreËnih miπljenja meu najstarijim imamima,
donio je presudu o valjanosti i neopozivosti spomenutog vakufa te je
vakuf tom zamjenom postao pravno valjan i neopoziv.

Ovo se dogodilo i zapisano 16. rebi‘u-l-ahira 1326., godine po Hidæri
onoga kome pripada Ëast i svaki ugled (Muhammed, a.s.).

U vakufnami koja slijedi dobrotvor Henda Ahmedaga uspostavlja
svoj vakuf i postavlja uvjete pod kojima Êe se vrπiti koriπÊenje uvakufljene
imovine i duænost vakifa. Vakufnama je zapisana 15.06.1908.

2. ORIGINAL VAKUFNAMA IZ 1908. SA DODATKOM

(prijevod)

Sadræaj: uvakufljenje, njegova pravna valjanost i obaveznost

Zapisao siromah OsmanagiÊ hadæi... Isa, kadija u gradu Sarajevu,
neka su mu grijesi oproπteni!

Neizmjerna i neograniËena zahvalnost pripada Onome Koji poznaje
tajne ljudskih srca, Koji razotkriva skrivene tajne, Stvoritelju svih stvorenja,
Uzviπenome Kome nema sliËna ni ravna, zahvalnost, koja je dostojna
Njegove Boæanske veliËine, jer je On ljude stvorio Svojom savrπenom moÊi
i sveobuhvatnom mudroπÊu, a ovaj svijet uËinio je plodnom njivom Ahireta
na kojoj se siju i ubiru plodovi usjeva za Onaj svijet!

Boæija milost i iskreni selami sultanu svih vjerovjesnika, kome su
razotkrivene Boæije istine, Ëuvaru najtanahnijih tajni, imamu Svete Kabe,
prvaku svijetlog grada Medine, prvaku Ëestite druæine, Muhammedu
odabraniku, neka je Boæija milost i spas njemu i na njegovu prosvijetlje-
nom mezaru! Njegovo Ëasno biÊe je uzrokom stvaranja Ovog svijeta,
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ljudi i dæina na njemu. Beskrajni selami njegovoj porodici, Ëasnim
potomcima, plemenitim ashabima, koji su na Pravome putu svaki poput
zvijezde vodilje, i na nebu Pravog puta, kao Sunce pred podne, neka je
Boæija milost na sve njih!

Dalje, povod za pisanje ovog teksta je sljedeÊi: dobrotvor Henda
Ahmed-aga, sin Ibrahim-agin, ugledni trgovac iz Hadæi Isa-mahale u
Sarajevu, pred VijeÊem ©erijatskog suda Sarajevu kome su prisustvovali
MaπiÊ Mustafa-ga, sin Husejn-age, ugledni Sarajlija iz SagrakËi hadæi
Mahmud-mahale, a koga je postavio za mutevelliju, u pravnoj proceduri
uspostavljanja vakufa o kome Êe niæe biti rijeËi, dao je na zakonu potpuno
zasnovano, jasno sljedeÊe priznanje, koje se mora uvaæavati:

“Uvakufio sam:

- imetak Ëiji sam ja vlasnik postao kupovinom i kojim sam raspolagao
do ovog uvakufljenja (o kojem Êe niæe biti rijeËi). Imovina se nalazi u
spomenutom gradu u mahali Ivlakovali hadæi Mehmeda omeen s jedne
strane kuÊom i baπËom Hende Muhammed-age, s druge kuÊom i baπËom
AblakoviÊa Ismet-age, s treÊe baπËom Kladnjaka MaπiÊa hadæi Mahmud-
age, a sa Ëetvrte javnim putem. Nekretnina je zapremine 268 m2, u
gruntovnici zavedena pod brojem 102/34, u uloπku na listu pod brojem
63, a sastoji se od jedne kuÊe sa zemljiπtem u mom vlasniπtvu, zavedena
pod imenom Æenska ruædija;16

- zatim, jedan vlastiti duÊan sa zemljiπtem u istom gradu, u mahali
Sijavuπ-paπina daira. Nekretnina graniËi s jedne strane magazom Hende
Muhammed-age, s druge i treÊe duÊanom gazde Rafe Atijasa, Jevrejina,
sa Ëetvrte javnim putem, povrπine 10 m2, u gruntovnici zavedena pod
brojem 35/19, a u Ëestici pod brojem 20;

- nadalje: magazu u istom gradu u Dairi Ëarπije Nova testa, koja
graniËi s jedne strane vakufskom magazom vakufa BehimoviÊ Hanife, s
druge duÊanom HadæisulejmanoviÊa Keπke Muharem-age, s treÊe Ëikma-
sokakom Ajak Ëeπma, a sa Ëetvrte avlijom. Prostorno obuhvata 73 m2,
zavedena u gruntovnici pod brojem 25/35, a na Ëestici pod brojem 81;

- takoer, dva mekteba pod jednim krovom koje sam nanovo podigao
za muπku i æensku djecu na zemljiπtu koje prostorno zaprema 1.265 m2.
U gruntovnici nekretnina je zavedena pod brojem 88/76 kao parcele broj

16 ruædija (ar. شديةر ) - mekteb drugog stepena
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79, 78, i 76. Taj imetak je meu narodom bio poznat kao vakuf spomenute
BegimamoviÊ Hanife, a nalazi se u mahali Sinan Vojvoda-hatun, pa je
dozvolom Direkcije vakufa Bosne i Hercegovine, hudædæetom17 ©erijatskog
suda u Sarajevu pod brojem 21.079 od 16. rebi‘u-l-åhira 1326. hidæretske
godine (18.5.1908.) zamijenjen i preπao u moje vlasniπtvo;

- izdvojio sam iz svog imetka i dvije kuÊe sa avlijom i baπËom te ih odredio
za stanovanje prvog muallima i prve muallime u spomenutim mektebima;

- pa potom: dva duÊana i zemljiπte koje sam odredio za svoj mezar s onim
πto uz njeg ide, te sve to, rastereÊeno svih poreza, izdvojio i uvakufio kao
pravno punovaæan i trajan vakuf Bogu za ljubav traæeÊi Njegovo zadovoljstvo.

Postavio sam slijedeÊe uvjete:

- za svog æivota ja Êu vrπiti mutevellijsku duænost spomenutog vakufa
prema odredbama koje slijede, s tim da sve izmjene i nadleænosti budu u
mojim rukama. Poslije moje smrti, mutevellija Êe biti Ibrahim-aga, sin
Sulejman-efendije, sada maloljetni unuk spomenutog Mustafe MaπiÊa.
Nakon njegove smrti, mutevellija Êe biti njegov najstariji, najpoπteniji i
najpametniji sin, a iza njega njegova muπka unuËad, takoer najstariji,
najËestitiji i najbistriji, i tako redom, s koljena na koljeno;

- za odræavanje spomenute Æenske ruædije neka se pod kiriju daju,
prema odredbama koje su sada vaæeÊe i koje Êe se niæe utanaËiti, duÊan u
Sijavuπ-paπinoj dairi, magaza u Dairi na Ëarπiji Nova testa te dva duÊana
u mahali Sinana Vojvode, i to posredstvom mutevellije i prema gradskom
obiËaju koji vaæi i za ostale vakufe;

- od kirije koja Êe se ubirati, prvo odræavati sve vakufske zgrade koje
su gore spomenute, zatim izmirivati obiËajne namete uz ostale troπkove
koji padaju na vakuf, kao πto je mukåtta18 na zemljiπte i porezi prema
Carskoj blagajni. Za to neka se izdvaja deset od sto dijelova od godiπnje
kirije i neka se Ëuva kod mutevellije za podmirivanje obaveza kada to
zatreba;

- iz Ëistog ostatka od godiπnje kirije, uzimajuÊi ga kao sto dijelova,
dvadeset dijelova troπiti za izdatke stanovanja prvog muallima muπkog
mekteba u navedenoj kuÊi te za njegovu godiπnju plaÊu;

17 huûûa (ar. حجة) - odluka

18. muqâãa‘a ili muqaããa‘ (ar. مقاطعة) - pauπalna godiπnja zakupnina (obiËno
minimalna), koja se daje za nekretnine uzete pod dugogodiπnji zakup
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- troπiti dvanaest (12) dijelova za godiπnju plaÊu drugog muallima u
spomenutom muπkom mektebu;

- troπiti osam (8) dijelova za godiπnju plaÊu treÊeg muallima koji Êe
biti u spomenutom mektebu bevvåb;19

- troπiti sedam (7) dijelova za prostirku, ogrjev i druge potrebe muπkog
mekteba;

- troπiti dva (2) dijela za hljeb koji Êe se dijeliti svake godine prilikom
mektepskih ispita u odreeno vrijeme Ëlanovima komisije i drugim
prisutnima;

- muallimi koji Êe raditi u spomenutom mektebu moraju biti sposobni
za odgoj djece. Oni trebaju posjedovati svojstva moralne Ëestitosti i
poboænosti i nositi brade; pridræavati se pravila ponaπanja muallima tako
da u uËionicama ne puπe, ne spavaju i ne Ëine sliËne nedoliËne radnje;

- u ova dva mekteba neka se predaju samo islamske znanosti. Neka
se ne predaju po knjigama i udæbenicima napisanim na boπnjaËkom jeziku
i drugim novim knjiæicama koje nisu prihvaÊene kod uvaæene uleme koja
uæiva opÊe povjerenje muslimana;

- svakog Ëetvrtka prije podne neka muallimi uËe prema pravilima
uËenja Kur’ana po jedan Ëasni Jåsin u prisutnosti djece, a nagradu (ïewåb)
neka namijene na prvom mjestu za spas svijetle duπe Prvaka svih ljudi,
ponosu svijeta, neka mu je Boæija milost i spas, zatim za spas duπa njegove
djece, Ëestitih supruga i odabranih prijatelja, nadalje te duπe våkifa i duπa
njegovih roditelja kao i ostale rodbine;

- neka se svake godine u navedenom mektebu, kada se skupi najviπe
mektebske djece, uËi po jedan tevhid, a nagrada od toga neka se pokloni
na naËin kako je gore objaπnjeno;

- u obavljanju gore spomenutih duænosti u odgoju i poduËavanju
djece prvi i drugi muallim Êe zajedniËki biti zaduæeni da izvrπavaju svoje
obaveze. UpozoravaÊe djecu na islamsko vladanje i podsjeÊati ih na
potrebu izbjegavanja ponaπanja koje je suprotno islamu;

- postavljanje i otpuπtanje muallima i bevvåba neka bude u nadleænosti
mutevellije, s tim πto Êe on pitati za miπljenje Vilajetsku upravu vakufa i Rijaseta;

- siromaπna djeca koja dolaze u mekteb neka se potpuno izuzmu od
obiËaja donoπenja poklona muallimima i od sliËnih troπkova;

19. bawwâb (ar. اببو ) - kuÊepazitelj
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- postavio sam uvjet da muallimi prema svoj djeci, bila bogata ili
siromaπna, imaju jednak odnos;

- neka se prvoj muallimi isplaÊuje dvanaest (12) dijelova iz spomenute
kirije za godiπnju platu i troπkove stanovanja;

- osam (8) dijelova od spomenute kirije neka se daje kao plata drugoj
muallimi;

- pet (5) dijelova od spomenute kirije neka se daje za godiπnju platu
æeni koja Êe biti bevvaba u æenskom mektebu;

- πest (6) dijelova od spomenute kirije neka se daje na troπkove
prostirke, ogrjeva i drugih potreba spomenutog æenskog mekteba;

- dva (2) dijela iz spomenute kirije neka se troπi za hljeb koji Êe se
prilikom godiπnjeg ispita dijeliti djevojËicama koje su pohaale mekteb
te Ëlanovima ispitne komisije;

- dva (2) dijela iz spomenute kirije neka se daje kao poticaj za uËenje
uËenicama koje su redovno pohaale spomenuti mekteb i postigle najbolji
uspjeh i koje imaju æelju da postanu muallime;

- postavio sam uvjete da prva i druga muallima i kuÊepaziteljica budu
dobrog moralnog ponaπanja u æenskom mektebu;

- deset (10) dijelova spomenute kirije neka dobiva mutevellija za svoju
sluæbu;

- odredio sam da mutevellije na kraju svake godine pozivaju
stanovnike mahale, u kojoj se nalaze spomenuti mektebi, i uz to najmanje
sedam-osam osoba ugledne uleme grada Sarajeva, u svoju kuÊu ili na
neko drugo pogodno mjesto radi utvrivanja godiπnjeg obraËuna u skladu
sa prihvaÊenim pravilima o troπkovima prihoda i rashoda, gdje Êe im
podnositi godiπnje raËune. Osobama koje budu prisustvovale ovom zboru
prirediÊe se gozba za koju Êe se troπiti tri (3) dijela iz navedene kirije;

- æelim da se na ovom zboru takoer uËi po jedan Ëasni Jåsín a nagrada
da se pokloni za moju duπu;

- u sluËaju smrti muallimå i bevvåbå, koji su postavljeni u spomenutim
mektebima, a koje sam ja uspio uspostaviti ili ako na koji drugi naËin
budu odstranjeni sa svojih sluæbi, neka se plaÊe koje su uæivali ne prenose
na njihove potomke i neka se sluæbena mjesta tretiraju upraænjenim.
Upraænjene sluæbe neka se popune i prenesu na one koji su uistinu sposobni
da ih obavljaju i koji imaju traæene osobine;
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- dva (2) dijela neka se daju Vakufskoj vilajetskoj upravi za
podmirivanje potreba islamskih mekteba u gradu Sarajevu;

- ako me smrt zatekne u gradu Sarajevu, oporuËio sam da me na
osnovu odobrenja broj 153247 od 30. septembra 1908. isposlovanog od
vlasti, ukopaju u mezar koji sam odredio i iskopao u blizini spomenutih
mekteba;

- odredio sam jedan (1) dio kirije za osvjetljenje mezara i njegovu
opravku kada se ukaæe potreba;

- ako me smrt zatekne izvan Sarajeva i ne budem ukopan u
pripremljenom mezaru, taj jedan spomenuti dio neka se pridoda na ona
dva dijela odreena za potrebe gore spomenutih mekteba;

- prema tome, na mjestu odreenom za spomenuti mezar neka se
podigne sofa za odmaranje muallima.”

Prilikom davanja izjave, arse u baπËi, mektebi i kuÊe, zatim navedeni
duÊani sa magazom, slobodni od svih poreza, predao je spomenutom
mutevelliji Mustafa-agi MaπiÊu, a on primio da kao i ostale mutevellije
vakufa nakratko njima upravlja. Nakon svoje izjave i nakon πto je Sud
utvrdio njenu istinitost, prisutni våkif Henda Ahmed-aga, usmjerio je
svoju paænju na drugo pitanje, rekavπi:

“Ja odustajem od uvakufljenja, jer uvakufljenje nekretnina po
miπljenju najveÊeg imama Ebu Hanife en-Nu‘mana (an-Nu‘mân) ima sta-
tus pozajmce, zbog Ëega je njezin povratak po zakonu moguÊ. Zato traæim
da se se spomenute graevine iz spomenutog vakufa vrate u moje
vlasniπtvo.”

Na te rijeËi spomenuti mutevellija je odgovorio: “Premda je stanje
takvo kako je izneseno i nema mjesta sumnji, ali po miπljenju velikog
uËenjaka Ebu Jusufa, poznatog kao Drugi imam, kada vakif izgovori rijeËi:
“Uvakufih”!, uvakufljenje je valjano i neopozivo, a po miπljenju imama
Muhammeda bin Hasana Eπ-©ejbanija, kada se imovina preda mutevelliji,
takvo uvakufljenje postaje punovaæno i neopozivo.” Tom izjavom,
mutevellija se usprotivio vraÊanju imovine. Njih dvojica sporili su se u
prisutnosti kadije i svaki je traæio da se spor rijeπi. Kadija je sa svoje
strane razmislio o dokazima obiju strana i ËuvajuÊi se da ne pokvari dobro
djelo te bivπi svjestan i razliËitih pravnih miπljenja koja postoje meu
najstarijim imamima, donio je presudu o pravnoj valjanosti i neopozivosti
spomenutog vakufa, Ëime je vakuf definitivno postao punovaæan i
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neopoziv. “Ko ga izmijeni nakon πto je Ëuo, tà grijeh Êe pasti na one koji
ga mijenjaju. Allah, uistinu, sve Ëuje i sve zna, a nagradu våkifovu je
garantuje VjeËnoæivi, Dareæljivi i Plemeniti Gospodar.”

Dogodilo se i zapisano dana 15. dæumade-l-úla 1326. h.g. (15. juni
1908.).

Prisutni Ëinu uvakufljenja:

Hadæi Sejjid-beg DæennetiÊ, Ibrahim-efendija SariÊ i drugi.”

Slijedi dopuna ove vakufname, napisana 10.11.1908., kojom vakif
odreuje drugog mutevelliju, jer je prvi umro.

DOPUNA VAKUFNAME - prijevod

No

4502

Våkif Henda hadæi Ahmed-aga, sin Ibrahim-agin, nastanjen u Hadæi
Isa-mahali u Sarajevu, pred VijeÊem ©erijatskog suda dao je sljedeÊu izjavu
i obrazloæenje:

“Prema vakufnami broj 2.585 od 15. dæumade-l-úlåa 1326. h. godine
(15. juni 1908.), izdatoj od strane ©erijatskog suda, a u vezi sa nekretni-
nama i mektebima koje sam sagradio na Vratniku, u spomenutom gradu,
odredio sam da mojim spomenutim vakufom upravljam ja i da imam
pravo mijenjati odredbe. Poslije moje smrti, kako je to u spomenutoj
vakufnami navedeno, odredio sam za mutevelliju MaπiÊa Ibrahima, sina
Sulejman-efendije. BuduÊi da je imenovani umro jedan mjesec ranije ne
ostavivπi izravnog potomka, odredio sam da poslije moje smrti mutevellija
navedenog vakufa bude sin mog roenog brata Hende Asima, sin umrlog
hadæi Abdi-age, nastanjen u SaraË hadæi Ali-mahale u gradu Sarajevu.”

Nakon date izjave, sudski utvrene i ovjerene, ubiljeæen je i prilog o
Ëinu dopune. Zapisano dana 15. πevvala 1326. h.g., (10.11.1908.).

Sarajevski kadija Hadæi Isa.

Prikaz rasporeenih dijelova u vakufnami sastavljen je naknadno,
πto se zakljuËuje iz drukËijeg rukopisa:

Dijelovi:

- trideset (30) dijelova za stanarinu sa kuÊom (kuÊne potrebe, popravke
i sl. za prvog muallima u muπkom mektebu;
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- petnaest (15) dijelova za drugog muallima u muπkom mektebu;

- osam (8) dijelova za bevvaba;

- sedam (7) dijelova za ogrjev i prostirku u spomenutom mektebu;

- dva (2) dijela za troπkove za godiπnji ispit u spomenutom mektebu;

- dvanaest (12) dijelova za stanarinu sa kuÊom (kuÊne popravke i sl.)
za prvu muallimu u æenskom mektebu;

- osam (8) dijelova za drugu muallimu spomenutog mekteba;

- pet (5) dijelova za bevvabu ( ابــــــــةبـــــــو -  kuÊepaziteljicu) spomenutog
mekteba;

- πest (6) dijelova za ogrjev i prostirku spomenutog mekteba;

- dva (2) dijela za troπkove ispita spomenutog mekteba;

- dva (2) dijela onoj uËenici koja izrazi æelju da bude muallima;

- deset (10) dijelova za plaÊe mutevelliji;

- tri (3) dijela za troπkove obraËuna;

- dva (2) dijela svim drugim mektebima u Bosni;

- jedan (1) dio za obnovu i popravak mog mezara.

Prijepis vakufname iz 1910. koji slijedi predstavlja dodatak
prvoj vakufnami iz 1908. kojom vakif pojaËava svoj prvi vakuf na
Vratniku time πto sada uvakufljava magazu na Novoj testi, zavedenu
u uloπku gruntovnice pod brojem 7/34. Magaza Êe se davati pod
kiriju uz primjerenu cijenu koja Êe se uzeti kao trinaest (13) dijelova.
Od toga Êe se deset (10) dijelova davati prvom muallimu mekteba
kog je Ahmed-aga ranije osnovao, a tri (3) dijela drugom muallimu.

3) PRIJEPIS VAKUFNAME IZ 1910. - prijevod

No

563

“Prepisano sa jednog ovjerenog primjerka.

Registracija je onakva kao πto Êe biti navedeno u vakufnami.

Zapisao siromah Ali Riza ProhiÊ, kadija grada Sarajeva.

BezgraniËna zahvalnost Poznavaocu svih stanja naroda, Koji je Ëist
od nemoÊi i nedostataka! NeograniËena zahvala Njegovoj Boæanskoj
veliËini, jer prostori svih stvorenja su Njegov opÊi vakuf i sve πto je stvoreno
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uæiva Njegove blagodati i dobroËinstva! Sveobuhvatni i bezbrojni selami
Vlasniku hvaljenog poloæaja koji je svjetiljka u druπtvu svega postojeÊeg,
kljuËu riznica dareæljivosti, Boæijem Miljeniku, velikom poslaniku
Muhammedu odabranom, neka su na njega Boæija milost i spas! Poredak
ljudi njegovim ©erijatom je uËvrπÊen i uËinjen trajnim! Uz to, neka je
Boæije zadovoljstvo i spas na njegovu rodbinu, potomstvo i prijatelje,
koji su svaki pojedinaËno, vodiËi na putu Istine i koji su pozivali na prave
staze!

A sad, razlog pisanja ove znaËajne i divne vakufname, njeno nizanje
u retke i diktiranje jeste sljedeÊi:

Henda Ahmed-aga, sin umrlog Ibrahim-age, trgovac iz Hadæi Isa-
mahale u Sarajevu, pred VijeÊem svijetlog i Ëasnog ©erijatskog suda u
spomenutom gradu, dao je punovaænu izjavu i zakonito priznanje u
prisustvu Mahmuda ΔehajiÊa Ahmed-age, sina umrlog Saliha StoËanina,
kog je postavio za mutevelliju radi registriranja vakufa o kome Êe niæe
biti rijeËi:

“Posjedujem imetak koji sam kupio i koji je moje vlasniπtvo, a
sastoji se od jedne magaze sa svim πto njoj pripada. Nalazi se na Novoj
testi u gradu Sarajevu, zavedena je u uloπku gruntovnice pod brojem
7/34. Ja je vakufim kao zakonit i trajan vakuf. Postavljam sljedeÊe
uvjete:

 “Spomenutom magazom ja Êu raspolagati, a kad Boæijom odredbom
umrem, mutevellija Êe biti Asimaga, sin mog brata. On Êe navedenu
magazu davati pod kiriju uz primjerenu cijenu i taj iznos dijeliÊe na trinaest
(13) dijelova. Deset (10) dijelova davaÊe prvom muallimu mekteba koga
sam ranije osnovao, a tri (3) dijela drugom muallimu spomenutog mekteba.
Mutevellijsku duænost preuzimam na sebe te Êu spomenutim vakufom
upravljati ja i vrπiti sve potrebne izmjene.”

Nakon izjave, predao je navedenu magazu osloboenu svih zaduæenja
imenovanom mutevelliji, a ovaj ju je primio na privremeno upravljanje
kao πto to rade i druge mutevellije vakufå.

Zatim, spomenuti våkif je svoj govor usmjerio na drugo pitanje,
rekavπi:

“Vakufljenje nekretnina po miπljenju najveÊeg Imama Ebu Hanife je
u rangu pozajmice i dozvoljeno ga je povratiti, dok po miπljenju Imama
Muhammeda bin Hasana eπ-©ejbanija, vakuf je nepunovaæan ako våkif
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koristi vakufa odredi za sebe. Zbog toga odustajem od uvakufljavanja i
traæim sa navedena magaza vrati u moje vlasniπtvo, kao πto je i ranije
bila.”

Navedeni mutevellija Ahmedaga je na to rekao:

“Premda je stvar takva kako je izloæena i u to nema sumnje. Veliki
uËenjak Ebu Jusuf poznat kao Drugi Imam miπljenja je da samom
våkifovom izjavom: “Uvakufio sam”, vakuf postaje valjan i neopoziv;
dok po miπljenju Imama Muhammeda bin Hasana Eπ-©ejbanija, kada se
imovina preda mutevelliji, vakuf je valjan i neopoziv. “Tako se usprotivio
vraÊanju vakufa i predaji prvobitnom vlasniku. “

Kadija, Ëiji je potpis na zaglavlju knjige i u Ëijoj su se prisutnosti
sporili ova dvojica i traæili rjeπenje, sagledao je dokaze obiju strana, te
ËuvajuÊi se da ne bude onaj koji dobro djelo ometa, kao i bivπi svjestan
mimoilaæenja u miπljenjima meu najstarijim imamima, donio je presudu
o valjanosti i neopozivosti spomenutog vakufa, Ëime je taj vakuf postao
pravno valjan i neopoziv. “Ko ga izmijeni, nakon πto je Ëuo, grijeh Êe
pasti na one koji ga mijenjaju. Allah sve Ëuje i sve zna, a nagradu vakifu
je garantirao VjeËnoæivi i Plemeniti Gospodar.”

Dogodilo se i zapisano 21. muharrema 1328. h.g., (2. februar 1910.).”

U sljedeÊem prijepisu vakufname iz 1913. g., a na osnovu oporuke
Hende Ahmed-age na naËin da odgovara 1/3 vakifove ostavine, utemeljuje
se vakuf sa æeljom da se sagrade joπ dva mekteba (muπki i æenski) na
Vratniku. Izbijanje Prvog svjetskog rata omelo je izgradnju mekteba tako
da oni nikada nisu ni ustanovljeni.

4) VAKUFNAMA IZ 1913. / VASIJETNAMA - prijevod

Potvrujem da je ovjereni prijepis identiËan originalu vakufname
(21.06.1922.)

972
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Da bi se provela oporuka Hende Ahmed-age iz Hadæi Isa mahale u
gradu Sarajevu, koji je umro 26.03.1913. godine, MaπiÊ hadæi Sulejman-
efendi, sin umrlog Mustafa-age, nastanjen u SagrakËi Hadæi Mahmud-
mahali, takoer iz Sarajeva, kao izvrπilac oporuke, pred VijeÊem Ëasnog
©erijatskog suda, koje se sastalo u spomenutom gradu, a u prisutnosti
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mutevellije vakufa (o kome Êe biti rijeËi) Hende Vejsilage, sina Hadæi
Abdagina, iz Ivlakovali hadæi Mehmed-mahale, izjavio je sljedeÊe:

“U smislu vasijetname koju je dao za æivota sastaviti 7. zu-l-hidædæeta
1331. h.g., (07.11.1912.), u vrijeme kada se njegove zakonske oporuke
moraju uvaæavati, a koja je zavedena na ovom sudu 19. novembra 1912.
i ovjerena pod brojem 5434, Ahmed-aga je oporuËio treÊinu svog imetka.
Nakon podmirenja troπkova ukopa i iskata20 za propuπtene namaze i
post, zbog zakletvi zavjeta, radi oslobaanja jednog roba i drugih
pojedinosti zapisanih u vasijetnami, oporuËio je neka se od ostatka jedne
preostale treÊine kupi jedno gradiliπte na Vratniku u gradu Sarajevu i na
njemu nanovo podignu drugi mektebi u blizini ranije sagraenih kuÊa za
stanovanje. Zatim je oporuËio da se kupe nekretnine koje Êe omoguÊiti
njihovo odræavanje te da se takoer uvakufe. Ja kao izvrπilac oporuke,
odreen sam da provedem uvakufljenje ovih nekretnina, naËin upravljanja
njima te naËin davanja pod kiriju i njezina utroπka.

MuhibiÊ Esad-efendiju, Henda Vejsil-agu i MaπiÊ Beπira-efendiju
postavio je kao nazire nad izvrπiocem oporuke. Tokom nastojanja da
provede svoju oporuku, Ahmet-agu je zadesio smrtni Ëas.

Dok sam kao izvrπilac oporuke, popisivao i razvrstavao ostavinu u
prisustvu nasljednika i predstavnika Suda, izdvojili smo jednu treÊinu u
iznosu od 135.477 kruna i 95 helera u novcu. Na ime treÊine vasijeta
kupljena je i vakufu pridodata jedna kuÊa sa avlijom koja se nalazi u
»okadæi Hadæi Sulejman-mahali u gradu Sarajevu, izgraena na lokaciji
povrπine 1483m2.

 Zavedena je u gruntovnici na listu 120/54 u Ëestici broj 70 zajedno
sa jednom magazom izgraenom na Novoj testi na povrπini 125 m2, Ëestica
broj 15 na listu 25/33 gruntovnice. Iz nje Êe se podmirivati troπkovi ukopa,
iskata za propuπtene namaze i post, neispunjenje zakletvi i zavjeta te
oslobaanje jednog roba, kao i druge pojedinosti zapisane u vasijjetna-
mi, u iznosu od 3.973 krune i 31 heler. Nakon izdvajanja prednjeg iznosa,
ostatak od 81.504 krune i 64 helera, neka se tretira zajedniËkom
nekretninom prije njezine raspodjele. Iznos od 6.367 kruna i 81 helera
koji sam primio zajedno sa prihodima, tokom raspodjele zaprimio sam
kao 1/3. Od spomenutih nekretnina sam do kraja 1913. godine ubirao
prihod koji iznosi 27.503 krune i 58 helera, πto kao Ëisti dohodak ukupno

20) - iskat (ar. اسقاط) - iskup
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iznosi 108.376 kruna i 3 helera. U zgodno vrijeme u skladu sa oporukom
(vasijet) oporuËioca treba kupiti jednu arsu (zemljiπte) i na njoj podiÊi i
izgraditi mektebe (æenski i muπki) i neka to bude glavnica vakufa. Glavnica
Êe se dati u banku uz kamatu 5%, a ono πto je spomenuto, tj. jednu kuÊu
s avlijom koja se nalazi u mahali »okadæi Hadæi Sulejmana i koja je u
gruntovnici zavedena na listu 120/54, te jednu magazu na Novoj testi
zavedenu u gruntovnici na listu 27/33 ima se uvakufiti kao posljednji
trajni vakuf Hende Ahmed-age. Postavljam ove uvjete i odreujem
posredstvom mutevellije da se svake godine izdaju spomenute nekretnine
drugom uz odgovarajuÊu kiriju. Odreujem da se od prihoda kirije
podmiruju obaveze gradskoj opÊini i dræavi, kao i troπkovi za opravku i
ostale izdatke. Kada se iz te sume izdvoje joπ preostali prihodi, ostatak
treba razvrstati u 150 dijelova za potrebe mektebå:

- petnaest (15) dijelova zajedno sa pravom na stanovanje dati prvom
muallimu muπkog mekteba;

- dvanaest (12) dijelova dodijeliti drugom muallimu muπkog mekteba;

- πest (6) dijelova ustupiti kuÊepazitelju (treÊem muallimu) i neka to
budu njihove plaÊe;

- za prostirku, ogrjev i ostale potrepπtine troπiti pet (5) dijelova;

- pet (5) dijelova troπiti za odjeÊu i obuÊu siromaπnoj djecu koja Êe
dolaziti u mekteb;

- od strane mutevellije neka se troπi dvanaest (12) dijelova takoer
na pravo stanovanja prvoj muallimi;

- devet (9) dijelova neka se izdvoji drugoj muallimi;

- pet (5) dijelova neka se izdvoji bevvåbi, i neka to budu njihove plaÊe;

- pet (5) dijelova neka se troπi za prostirku, ogrjev i ostale potrepπtine
za spomenuti mekteb;

- pet (5) dijelova mutevellija Êe izdvajati za odjeÊu i obuÊu siromaπnoj
djeci;

- jedan (1) dio neka se troπi podjednako za knjige i broπure djeci u
novim mektebima;

- dva (2) dijela neka se troπe za dva jetmiπ bin tevhida po tilavetu u
spomenutim mektebima za vrijeme Lejle-i regåiba;

- jedan (1) dio neka se troπi na knjige i broπure podjednako za djecu
koja ne pohaaju mektebe na Vratniku;
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- tako isto po pet (5) dijelova od deset (10) spomenutih troπiti na
odjeÊu i obuÊu za siromaπnu djecu koja pohaaju mektebe na Vratniku;

- neka se uËi od strane prvih muallima mekteba po jedna hatma za
duπe spomenutog oporuËioca, njegovih roditelja i njegove æene, a dva (2)
dijela podjednako neka se podijele uËaËima;

- Ëetiri (4) dijela troπiti svake godine u vrijeme Kurban-bajrama za
klanje po jednog kurbana u Ëetiri mekteba, a meso i koæice podijeliti
bogatim i siromaπnim te troπiti za uËenje po jedne Fatihe za duπe
Pejgambera, oporuËioca i njegovih roditelja;

- dva (2) dijela na dva Bajrama podjednako davati muallimima i
muallimama Ëetiri mekteba kao nagradu za uËenje po jednog Jasini-πerifa
i po tri Ajetu-l-Kursijje za duπe oporuËioca;

- spomenuta dva (2) dijela uËaËima podijeliti;

- Ëetiri (4) dijela u Ëetiri mekteba neka mutevellija troπi svake godine
za uËenje po jednog Ëasnog mevluda;

- dva (2) dijela neka se podjednako daju za plaÊe imama i mujezina
Ëasne dæamije u Hadæi Isabegovoj-mahali;

- jedan (1) dio neka ide za troπkove osvjetljenja spomenute dæamije;

- jedan (1) dio neka se troπi za opravke spomenute dæamije;

- pet (5) dijelova neka se troπi za popravke Ëasnih tvravskih dæamija
koje se nalaze u tvravi na Vratniku;

- pet (5) dijelova neka se dijeli podjednako siromaπnim uËenicima
koji pohaaju sarajevske medrese, osim Kurπumli medrese i Hanikaha u
gradu Sarajevu;

- tri (3) dijela neka se daju Vakufskoj blagajni da sluæe kao glavnica
za mektebe na podruËju Bosne i Hercegovine;

- dva (2) dijela neka se daju za provoenje ispita mektepske djece te
polaznika novih mekteba;

- jedan (1) od ta dva dijela neka se daje ispitivaËima, a drugi dio za
kupovinu hljebova sa djecom prisutnom na ispitu;

- petnaest (15) dijelova neka se daje za sluæbu mutevellije;

- deset (10) dijelova izdvajati za sluæbu nazira.

Mutevellijsku duænost spomenutog vakufa neka vrπi bratiÊ spomenu-
tog oporuËioca - Henda Vejsil-aga. Poslije njegove smrti neka se ova
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duænost s koljena na koljeno prenosi njegovim muπkim potomcima, i to
najpametnijem i najËestitijem. Nazirsku sluæbu (nadzor) nad spomenutim
vakufom vrπiÊu ja dok sam æiv, a kad umrem neka pripadne mojim
muπkim, najpametnijim i najËestitijim potomcima. Ako mutevellije ovog
posljednjeg vakufa oporuËioca budu u realizaciji poslova postupali
protivno Ëasnom ©erijatu, neka ih uprava smijeni i postavi druge na njihovo
mjesto dok Henda Ahmed-aga ne dovrπi izgradnju novih mekteba
predvienih ovim posljednjim vakufom. Sredstva za plaÊe i druge troπkove,
koji su odreeni muallimu, muallimi i podvornicima na koncu svake
godine izdvajaÊe mutevellija i sarajevski kadija te uz znanje Vakufsko-
mearifskog vijeÊa, pohranjivaÊe se u banci uz rubh i predstavljaÊe glavnicu
za gradnju spomenutih mekteba. Ostvareni iznos iz rasta kamata neka se
pridoda postojeÊim novËanim sredstvima pohranjenim u banci na naËin
prednje spomenut, a uz moje posredovanje, Ëime Êe se ta glavnica
uveÊavati.

Nakon utvrivanja uvjeta i objaπnjenja obaveze navedene nekretnine
predao sam mutevelliji Hendi Vejsil-agi, koji ih je zaprimio kao vakuf, a
ja sam na taj naËin proveo oporuku i izvrπio preuzetu obavezu. Mutevellija
Henda Vejsil-aga je potvrdio sve πto je kazao våsi-muhtar, Hadæi Sulejman-
efendija MaπiÊ.

Nakon πto je i zvaniËno sve detaljno utvreno, vakuf koji je oporukom
ustanovljen poslije smrti vakifa i koji odgovara jednoj treÊini vakifove
ostavine te o Ëijoj se pravovaljanosti i neopozivosti izriËito govori u
priznatim pravnim djelima, postaje, prema tome, i pravno zakonit.
Spomenuti je vakuf pred »asnim sudom bez dvojbe prihvaÊen kao
punovaæan i neoboriv.

Dogodilo se i zapisano 7. rebiu-l-evvela 1340. h.g., tj. (7. oktobra
1921.).

Svjedoci: - pripravnik ©erijatskog suda OmerhodæiÊ Osman-efendija,

              - pripravnik ©erijatskog suda ΔatiÊ Abdullah-efendija.
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NAPOMENE:

- Ajak-Ëeπma sokak-Ëikma koja se nalazila na izlazu iz ulice Samardæije
u ulicu Telali.

- »okadæi hadæi Sulejman-mahala - na bivπem Trgu 6. novembra; M
Mehmed MujezinoviÊ, Islamska epigrafika BiH, knjiga, 1, Sarajevo, 1974.
g., str. 443.; danas nosi naziv Zabeglukom.

- Gornja daira nalazila se na poËetku ulice Telali.

- Hadæi Isa mahala - bivπa ulica Dæavida HaveriÊa. Alija BejtiÊ, Ulice...,
str. 148.; danaπnji naziv Dugi sokak.

- Hadæi Mustafina mahala, Mustafin dæemat - bivπa MajeviËka: Alija
BejtiÊ, Ulice.., str. 239.; danaπnji naziv Hadæi Mustafina.

- Hulusina: Alija BejtiÊ, Ulice..., str. 182.; Zadræala isti naziv i danas.

- Kasap-zade hadæi Ibrahimova mahala - bivπa Alekse ©antiÊa: Alija
BejtiÊ, Ulice... str. 16. i 83.; danaπnji naziv Carina.

 Mejdan Ëikma - mala slijepa ulica na Vratniku ispred Hendinog
æenskog mekteba; Danaπnji naziv Abdulah-ef. FoËaka (Abdulah-ef. FoËak
je bio muallim u Hendinom mektebu).

- Nova testa - bivπa Petra KoËiÊa: Alija BejtiÊ, Ulice..., str. 212.-213.;
danaπnji naziv Telali.

- Nedæzade mahala - najvjerovatnije Neæ-zade hadæi Hasana mahala,
bivπa Dol: Alija BejtiÊ, Ulice..., str. 16, str. 141); danaπnji naziv Dol.

- SagrakËi hadæi Mahmud-mahala, bivπa Remzije OmanoviÊ: Alija
BejtiÊ, Ulice..., str. 16. i str. 319.; danaπnji naziv Sagrdæije.

- Sijavuπ-paπina daira mahala - Bejtu-l Jehud-»ifuthana: Alija BejtiÊ,
Ulice..., str. 18.; danaπnji naziv Velika avlija.

- Sinan vojvode hatun mahala - PoriËina: Alija BejtiÊ, Ulice.., str.
306.; danaπnji naziv PorËina.

- U znak sjeÊanja i poπtovanja prema ovom humanisti koji je pomagao
sirotinju i kulturno-prosvjetna druπtva, koji je bio Ëlan Egzekutivnog
odbora od poËetka do kraja borbe za vjerskoprosvjetnu autonomiju te
jedno vrijeme bio gradski vijeÊnik, ulica u starom dijelu Sarajeva u
podruËju Bistrika i danas nosi naziv Hendina ulica: Alija BejtiÊ, Ulice...,
str. 175.
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An elementary school in Vratnik: Waqf Henda Ahmed-
agha

Among the warmhearted Sarajevans, who, each in his or her own
way contributed during Sarajevo’s tumultuous 500-year-old history, was
a prominent Sarajevan trader Hende Ahmed-agha (1853-1913). Even
though, there were wealthier people than Hende Ahmed-agha, he himself
built an elementary school- mekteb – in 1908 in Vratnik, Sarajevo, for
male and female children under the same roof. By doing this the founder,
for the love of God and prosperity of the people contributed very much
to the educational development of Bosnia and Herzegovina during the
time of Austro-Hungarian administration. The following waqfname bares
witness to Henda’s waqf:

- Transcript of istibdalname from year 1908.

- Original waqfname from the year 1908 with supplement) amend-
ment to waqfname with which waqif (legator) appointed another mutevelli
(administrator of the waqf)

- Transcript of the waqfname from the year 1910, which is in fact,
appendix to the first waqfname. By the means of this document waqif
strengthened his first waqf in Vratnik, giving to waqf a warehouse on
new road (Nova testa).

- Transcript waqfname - wasiyyetname (testament) from year 1913.

These waqfname were written in Osmanli-Turkish flowery style lan-
guage.

Apart from that, one of the waqfnamas which is today kept in the
Gazi Husrev-bey Library in Sarajevo shows that Ahmed-aga allocated 1/
3 of his estate, after his death, for the building of two mektebs, male and
female to be built under one roof in Vratnik. The mekteb from the year
of 1908 still stands today, while the other one was not built because of
the outbreak of the First World War.
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Vakufnama
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Prijepis vakufname
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